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Virgil must be still excepted, when that perhaps
takes place. Yet he who is inquisitive to know
an author's thoughts, will be disappointed in his
expectation; and it is not always that a man will
be contented to have a present made him, when
he expects the payment of a debt. To state it
fairly; imitation of an author is the most advan-
tageous way for a translator to show himself, but
the greatest wrong which can be done to the
memory and reputation of the dead. Sir John
Denham (who advised more liberty than lie took
himself) gives his reason for his innovation, in his
admirable preface before the translation of the
second Jjlneid: ** Poetry is of so subtile a spirit,
that, in pouring out of one language into another,

a Frenchman or Italian, If converted faithfully, and word for

word, into French and Italian prose. And when we; have
considered all this,, we must needs confer*, that after all
these losses sustained by Pindar, all we can add to Mm by
our wit and invention, (not deserting still his subject,) is not
like to make him a richer man than he was in his own
country. This is, in some measure, to be applied to all
translations ; and the not observing of it is the cause, that all
which ever I yet saw are so much inferior to their originals.
The like happens, too,, in pictures, from the same root of
exact imitation; which being a vile and unworthy kind of
servitude, is incapable of producing anything good or noble,
I have seen originals, both in painting and poesy, much more
beautiful than their natural objects; bat I never saw a copy
better than the original: which indeed cannot bo otherwise
for men resolving in no case to shoot beyond the mark,, it
is a thousand to one if they shoot not short of it- It does
not at all trouble me, that the grammarians, perhaps, will not
suffer this libertine way of rendering foreign authors to be
called translation; for I am not so much enamoured of the
name translator, as not to wish rather to be something better,
though it wants yet a name* I speak not HO much all this in
defence of my manner of translating or imitating (or what
other title they please,) the two ensuing odes of Pindar, for
that would not deserve half these words, as by this occasion
to rectify the opinion of divers men upon this matter/'